
 
没头脑和不高兴！ 
Méitóunăo hé Bùgāoxìng 

Allgemeine Angaben zum Film 

导演 dǎoyǎn：张松林 Zhāng Sōnglín 
编剧 biānjù：任溶溶 Rèn Róngróng 
上映 shàngyìng： 1962 年 nián 
地区 dìqū：中国大陆 Zhōngguó dàlù 
语言 yǔyán：国语 Guóyǔ 
颜色 yánsè：彩色 cǎisè 
时长 shícháng：20 分钟 fēn zhōng 
类型 lèixíng：动画片 dònghuàpiàn  

 

Den Film kann man sich anschauen bei https://www.bilibili.com/video/av16322954/ 

Szene 1: 

Die beiden Hauptdarsteller stellen sich vor. 

Das Geschehen wird von einem Sprecher (S) kommentiert. Meitounao (M) und Bugaoxing (B) antworten. 

 

S: 小朋友，你们俩叫什么名字，给大伙介绍一下，好不好啊？ 
Xiăo péngyou, nĭmen liă jiào shénme míngzì? Gĕi dàhuŏ jièshào yīxià, hăo bu hăo a？ 

B: 他叫没——头——脑！ 
Tā jiào méi ——tóu ——năo！ 

M: 哼！他呀，叫不高兴！ 
Hēng! Tā yā, jiào bù—— gāo—— xìng！ 

S: 什么？叫没头脑和不高兴？ 
Shénme？Jiào Méi-tóu-năo hé Bù-gāo-xìng？ 

Vokabelangaben 

俩 liǎ  beide, zwei 
大伙 dàhuǒ wie 大家, wir alle  

哼 hēng mmh (lautmalerisch) 



Szene 2: Meitounao (M) läuft zur Schule. 

Dialog zwischen Sprecher (S) und Meitounao (M) 

  

S: 嘿！没头脑，你的帽子丢了。哎哎哎，帽子丢啦！ 
Hēi！Méi-tóu-năo, nĭ de màozi diū le. Āi āi āi, màozi diū la！ 

S: 哼！书包又忘了。嘿，书包，书包！ 
Hēng！Shūbāo yòu wàng le, hēi, shūbāo, shūbāo！ 

S: 哈！你瞧，拿了这个，又忘了那个。这孩子，做事怎么这么丢三落四的。 
Hā！Nĭ qiáo, nále zhè ge, yòu wàngle nà ge.          Zhè háizi, zuò shì zĕnme zhème diūsān-luòsì de. 

哦，怪不得他叫没头脑呢。 
E, guàibudé tā jiào Méi-tóu-năo ne. 

Hier können wir schon sehen, warum der kleine Kerl 没头脑 Meitounao genannt wird! 

Wortangaben 

丢 diū verlieren 
忘 wàng vergessen 
丢三落四 diūsān-làsì zerstreut 
 
又 yòu wieder, noch einmal  
你瞧   nǐ qiáo „你看“的意思 
拿 ná nehmen 
孩子 háizi Kind 

做事 zuò shì etw. erledigen 
这么 zhème so 
怪不得 guàibudé kein Wunder, dass 

 
Der Sprecher nimmt großen Anteil, das merkt man an seiner Sprache:  
Er seufzt und stöhnt und ist erstaunt! Dazu benutzt man die kleinen lautmalenden Wörter: 
 
嘿 hēi he 
哎 āi Ja doch! O weh! Ach!  
哈 hā Ein Laut für das Hauchen, ausatmen; 哈哈 haha: Laut für das Lachen 
哦 ò   ach so, aha, oh (Ausdruck des Erkennens, plötzliches Verstehen) 



Szene 3: Bugaoxing kommt zur Schule.  
 
Dialog zwischen Bugaoxing (B) und Meitounao (M). Sprecher (S) kommentiert.  
Die kleinen Freunde (F) feuern Bugaoxing an. 

 

B: 谁的帽子丢啦，谁的帽子丢啦？ 

Shéi de màozi diū la, shéi de màozi diū la？ 

M: 我的帽子，快还给我！快还给我！快还给我！ 
Wŏ de màozi, kuài huángĕi wŏ! Kuài huángĕi wŏ! Kuài huángĕi wŏ! 

B: 不——高——兴！ 
Bù ——gāo ——xìng! 

M:  快给我！快给我！快给我呀！ 
Kuăi gĕi wŏ! Kuài gĕi wŏ! Kuài gĕi wŏ yā! 

B: 不——高——兴！ 
Bù ——gāo ——xìng! 

M: 快给我！快给我！快还给我！ 
Kuài gĕi wŏ! Kuài gĕi wŏ! Kuài huángĕi wŏ! 

B: 不——高——兴！ 
Bù ——gāo ——xìng! 

S: 这孩子，一开口总这三个字，不高兴，要不怎么叫他不高兴呢。 
Zhè háizi, yī kāi kŏu zŏng zhè sān ge zì: bù gāoxìng, yàobù zĕnme jiào tā Bù-gāo-xìng ne! 

他们俩啊，真是一对宝贝。 
Tāmen liă a,    zhēn shì yī duì băobèi! 

F: 好啊！再来一个！再来一个！ 
Hăo a! Zài lái yī ge! Zài lái yī ge! 

B:  不——高——兴！ 
Bù ——gāo ——xìng! 

Wortangaben 

快 kuài schnell, bald, gleich 
还给 huángěi (jdm. etwas) zurückgeben 
总 zǒng immer 总是 
要不怎么 yàobù zĕnme Wie könnte man sonst… 
一对 yī duì ein Paar 
宝贝 băobèi Schatz, Schätzchen 
再来一个 zài lái yī ge nochmal! 
 



Szene 4: Meitounao malt ein Bild.  
 
Dialog zwischen den Mitschülern (MS) und und Meitounao (M).  

MS: 没头脑，你画好了没有啊？ 
Méi-tóu-năo, nĭ huàhăo le méi yŏu a？ 

M: 你看，写完字就好了。 
Nĭ kàn, xiĕwán zì jiù hăo le. 

Vokabelangaben 

画 huà 1. Bild 2. malen, zeichnen  
画好 huàhăo fertigmalen 

写完 xiěwán fertigschreiben 
就 jiù dann 

 
 
Szene 5: Bugaoxing turnt. 
 
Dialog zwischen Bugaoxing (B) und dem Sprecher (S). 

S: 喂，不高兴，你又要往哪儿去呀？快回来！ 
Wèi, Bù-gāo-xìng,    nĭ yòu yào wăng năr qù ya？        Kuài huílai！ 

B: 不——高——兴！ 
Bù ——gāo ——xìng! 

s. 我就知道他有这么一句。哎，当心摔跤，快下来，快下来！ 
Wŏ jiù zhīdao tā yŏu zhème yī jù.             Āi, dāngxīn shuāijiāo, kuài xiàlai, kuài xiàlai! 

B 不高兴！不高兴！不高兴不高兴！不—高—兴！ 
Bù gāoxìng! Bù gāoxìng!         Bù gāoxìng, bù gāoxìng!    Bù —gāo —xìng! 

S: 这回真的不高兴了吧。 
Zhè huí zhēnde bù gāoxìng le ba! 

唉，你老这么不高兴下去，将来大起来，可怎么得了啊！ 
      Āi, nĭ lăo zhème bù-gāoxìng-xiàqu, jiānglái dàqĭlai, kĕ zĕnme déliao a！ 

B: 哼！老是大起来怎么得了, 这有什么？ 
Hēng！Lăoshì dàqĭlái zĕnme déliao, zhè yŏu shénme？ 

等我大起来啊，干些大事给你看看！ 
Dĕng wŏ dàqĭlai a, gàn xiē dàshì gĕi nĭ kànkan！ 

S: 嚯，这我可有点儿不太相信。 
Huò, zhè wŏ kĕ yŏu diănr bù tài xiāngxìn. 

B: 不信？唉！我要是能马上大起来就好了。 
Bù xìn？Ai！Wŏ yào shì néng măshang dàqĭlai jiù hăo le. 



Wortangaben 

知道 zhīdao wissen, kennen 
句  jù Satz; ZEW für Satz 
哎 āi Hier: Achtung! 
当心  dāngxīn Vorsicht 
摔跤  shuāijiāo fallen 
下来   xiàlai herunterkommen 
唉  āi Oh weh! 
将来  jiānglái in Zukunft 

大起来 dàqǐlai erwachsen werden 
可 kě wirklich 
怎么得了   zěnme déliao was soll werden?  
老是   lǎoshì immer  
大事  dàshì große Tat 
嚯! huò! Sowas!   
相信  xiāngxìn glauben 

Szene 6: Ein großer Entschluss!  

Dialog zwischen Bugaoxing (B) und dem Sprecher (S).  

S: 那行啊，我能让你马上大起来。怎么样？ 
Nà xíng a! Wŏ néng ràng nĭ măshang dàqĭlai zĕnmeyàng？ 

B: 真的？ 
Zhēnde？ 

S: 真的！我能把你变大了。 
Zhēnde! Wŏ néng bă nĭ biàndà le! 

B: 你有仙法吗？ 
Nĭ yŏu xiānfă ma？ 

S: 不用仙法，画几笔就行了。 
Bù yòng xiānfă, huà jĭ bĭ jiù xíng le! 

B: 那好！我大起来啊，保险错不了！来！变吧！ 
Nà hăo! Wŏ dàqĭlai a, băoxiăn cuòbuliáo！Lái！Biàn ba！ 

S: 好，那我就…… 
Hăo, nà wŏ jiù …… 

B: 不！不不！ 
Bù！Bù bù！ 

S: 怎么，又不高兴啦？ 
Zĕnme, yòu bù gāoxìng la？ 

B: 不！我还有个朋友，也让他和我一起(来)变！ 
Bù! Wŏ hái yŏu ge péngyou, yĕ ràng tā hé wŏ yīqĭ (lái) biàn！ 

Wortangaben 

那行! Nà xíng! Also gut! 
让  ràng   erlauben; lassen 
真的   zhēnde  wirklich 
变大了   biàndàle  groß geworden 
仙法 
(仙术) 

xiānfǎ  
(xiānshù) 

Zauberkunst 

画几笔   huà jĭ bǐ  ein paar Striche zeichnen 
就行了   jiù xíng le  dann klappt es  
保险  bǎoxiǎn  garantieren 
错不了   cuòbuliáo das wird nicht schief 

gehen 
变   biàn ändern 



Szene 7: Bugaoxing geht Meitounao holen, der wird gerade ausgelacht! 哈哈哈哈…… 

Dialog zwischen Bugaoxing (B), Meitounao (M) und dem Sprecher (S). 

S: 你呀，真是个没头脑！看你大起来怎么得了。 
Nĭ yā, zhēn shì ge méi-tóu-năo! Kàn nĭ dàqĭlai zĕnme déliao! 

M: ——这又有什么，大不了的。哼！等我大起来呀．．．咦？ 
——Zhè yòu yŏu shénme dàbuliáo de.   Hēng!    Dĕng wŏ dàqĭlai ya ．．．yí? 

S: ——喂，别跑了。就在这儿变吧。不过，你们大起来想干什么呢？ 
——Wèi, biè păo le.         Jiù zài zhèr biàn ba.     Bùguò, nĭmen dàqĭlai xiăng gàn shénme ne? 

B: 我要……作个演员！ 
Wŏ yào ……zuò ge yănyuán! 

M: 我要……作个工程师，盖一所大房子，给大伙看看！ 
Wŏ yào ……zuò ge gōngchéngshī, gài yī suŏ dà fángzi gĕi dàhuŏ kànkan! 

S: 好吧，那咱们说变就变。 
Hăo ba, nà zánmen shuō biàn jiù biàn. 

B: 再见！ 
Zàijiàn！ 

M: 再见！ 
Zàijiàn！ 

S: 祝你们工作顺利！ 
Zhù nĭmen gōngzuò shùnlì！ 

Wortangaben 

哈哈 hāhā Haha!  
咦  yí Ausdruck der 

Überraschung 
演员 yǎnyuán Schauspieler  
工程师   gōngchéngshī Ingenieur 
盖 gài bauen 

房子  fángzi Haus, Gebäude  
咱们   zánmen wir (den Hörer mit 

einschließend) 
工作顺利   gōngzuò 

shùnlì 
viel Erfolg bei der Arbeit  

 

  



没头脑和不高兴（二）Meitounao und Bugaoxing (Teil 2) 

  

Szene 8 

Meitounao präsentiert das gerade nach seinen Plänen fertiggestellte Haus.  
Es ist ein so genannter 少年宫 shàoniángōng (Kinderpalast). 

Dialog zwischen Meitounao (M) und dem Sprecher (S) 

M: 唉！一千层的少年宫，总算设计好了！哼！这回呀，可要给他们瞧瞧！ 
Ài！Yī qiān céng de shàoniángōng, zǒngsuàn shèjìhǎo le! Hēng! Zhèhuí ya, kě yào gěi tāmen qiáoqiao！ 

S: 不是说一千层吗？怎么变 999 层了？准是他少算了一个楼。 
Bù shi shuō yī qiān céng ma？Zěnme biàn jiǔbǎi jiǔshíjiǔ céng le？Zhǔn shì tā shǎo suàn le yī ge lóu. 

哼！没头脑！ 
Hēng！Méi-tóu-nǎo! 

M: 你们瞧，怎么样啊？ 
Nǐmen qiáo, zěnmeyàng a？ 

S: 喂喂，你的帽子。 
Wèi wei, nǐ de màozi! 

Wortangaben 

千 qiān eintausend  
层 céng Stockwerk 
总算 zǒngsuàn endlich  
设计好 shèjìhǎo fertig entworfen  
这回  zhèhuí diesmal 
变  biàn ändern  
准算 zhǔn suàn genau berechnet 
楼 lóu Stockwerk 



Szene 9: Nun kommen viele Besucher. Sie wollen das Theaterstück sehen, das im obersten Stockwerk aufgeführt 
wird. Gleich stellt sich heraus, dass das Haus so seine Macken hat. 

Dialog zwischen Meitounao (M), den Zuschauern (Z), Sprecher (S) und dem Pförtner (P). 

M: 你们这是干什么去啊？ 
Nǐmen zhè shì gàn shénme qù a？ 

Z: 我们到上面看戏去。 
Wǒmen dào shàngmian kàn xì qù. 

M: 看戏？ 
Kàn xì？ 

S: 对啊，有带着被窝铺盖去看戏的吗？这可真是一件新鲜事儿。 
Duì a, yǒu dàizhe bèiwō pūgài qù kàn xì de ma？Zhè kě zhēn shì yī jiàn xīnxiān shìr. 

S: 哎呀，喷水池怎么造在这儿啦？这不成了喷雨池了吗，怪不得， 
Āiyā, pēnshuǐchí zěnme zào zài zhèr a？Zhè bù chéng le pēnyǔchí le ma, guàibudé, 

 大家都要带着雨伞来了。 
dàjiā dōu yào dàizhe yǔsǎn lái le. 

P: 哎，同志，慢点儿，您进去有事吗？ 
Āi, tóngzhì, màn diǎnr, nín jìnqu yǒu shì ma？ 

M: 看戏。 
Kàn xì. 

P: 对不起，您这样看戏呀，怕是戏没有看成，人都给饿死了。 
Duìbuqǐ, nín zhèyàng kàn xì ya, pà shì xì méi yǒu kànchéng, rén dōu gěi èsǐ le. 

Wortangaben 

看戏  kàn xì   ins Theater gehen 
被窝  bèiwō  Bettdecke  
铺盖  pūgài  Bettwäsche 
新鲜   xīnxian   frisch 
喷水池  pēnshuǐchí  Springbrunnen  
造  zào bauen 
喷雨池  pēnyǔchí  Regen-Springbrunnen 

怪不得  guàibudé  kein Wunder, dass…   
同志  tóngzhì  Genosse  
慢点儿 màn diǎnr  langsamer!  
进去 jìnqu eintreten 
怕 pà fürchten 
看成 kànchéng sehen können 
饿死 èsǐ vor Hunger sterben 

 

Nicht nur, dass es im Gebäude regnet! Man muss auch noch verhungern?  
Was ist denn da los? Die Erklärung folgt. 

M: 这是什么意思啊？Zhè shì shénme yìsi a？ 

P: 这房子，太高啦。到顶高的一层去看戏啊，来回要走一个月。 
Zhè fángzi, tài gāo la. Dào dǐnggāo de yī céng qù kàn xì a, lái huí yào zǒu yī ge yuè. 



M: 什么？！一个月？ 
Shénme?! Yī ge yuè？ 

P: 很抱歉！因为工程师把电梯给忘啦。 
Hěn bàoqiàn！Yīnwèi gōngchéngshī bǎ diàntī gěiwàng la. 

M: 糟糕！电梯给忘了。 
Zāogāo！Diàntī gěiwàng le. 

S: 这么高的大楼没有装电梯，那是得走一个月啊，怪不得大家都带着被卧 
Zhème gāo de dàlóu méi yǒu zhuāng diàntī, nà shì děi zǒu yī ge yuè a, guàibudé dàjiā dōu dàizhe bèiwò 

铺盖呢，真不象话。 
pūgài ne, zhēn bù xiànghuà. 

Z: 叔叔，你忘了带东西吗？没关系，我们带的多，分给你，一起走。走啊，快走吧。 
Shūshu, nǐ wàng le dài dōngxi ma? Méi guānxi, wǒmen dài de duō, fēngěi nǐ, yīqǐ zǒu. Zǒu a, kuài zǒu ba! 

Wortangaben 

什么意思 shénme yìsī Was soll das heißen? 
房子 fángzi Gebäude 
顶高 dǐnggāo oberster 
来回 láihuí  hin und zurück 
抱歉 bàoqiàn Entschuldigung 
电梯 diàntī Fahrstuhl 

给忘 gěiwàng vergessen 
装 zhuāng einbauen 
不象话 bù xiàng huà Nicht zu fassen! 
叔叔 shūshu Onkel 
没关系 méi guānxi Das macht nichts! 
分给 fēngěi teilen mit 

 

Nun sind es nur noch fünf Stockwerke 

S:他们就这样走啊，走啊，爬呀。已经走了整整 14 天了。 
     Tāmen jiù zhè yàng zǒu a, zǒu a, pá ya. Yǐjīng zǒu le zhěngzhěng shísì tiān le. 

Z:快到啦！还有最后五层啦，大家加油啊！ 
     Kuài dào la! Hái yǒu zuìhòu wǔ céng la, dàjiā jiāyóu a！ 

Z:叔叔，快上去吧。Shūshu, kuài shàngqu ba. 

M:不行了，这场戏啊，我是看不成了，你们先去吧。 
      Bù xíng le, zhè chǎng xì a, wǒ shì kànbuchéng le, nǐmen xiān qù ba. 

Z:都要怪那工程师。这么高的楼房，怎么会把电梯给忘了？他呀，准是个没头脑！ 
      Dōu yào guài nà gōngchéngshī. Zhème gāo de lóufáng, zěnme huì bǎ diàntī gěiwàng le？ 
      Tā ya, zhǔn shì ge méi-tóu-nǎo！ 

Z: 叔叔，你等一等，我们有办法了。Shūshu, nǐ děng yī děng, wǒmen yǒu bànfǎ le. 

Z: 叔叔，我们这个电梯好不好啊？Shūshu, wǒmen zhè ge diàntī hǎo bù hǎo a？ 



Wortangaben 
 
已经 yǐjīng  schon  
整整 zhěngzhěng völlig 
快到 kuài dào gleich da  
加油  jiāyóu "Tempo!" 

上去 shàngqu hinaufgehen 
怪  guài  jdm. etw. vorwerfen 
准 zhǔn genau, wirklich 
办法  bànfǎ Lösung  

 
 
Was sagt Meitounao dazu? Der Sprecher verwendet ein chinesisches Sprichwort. 
 
哑巴吃黄连，有苦说不出。Yǎbā chī huánglián, yǒu kǔ shuōbuchū. 
Der Stumme isst den Goldfadenwurzelstock (eine chinesische Medizin), sie ist bitter, aber er kann nichts sagen. 

Szene 10:  

Bugaoxing bereitet sich auf seinen Auftritt vor.  
Er spielt in dem Stück 武松打虎 Wǔsōng dǎ hǔ mit. Er soll den Tiger spielen.  
Hier wird das Theaterstück kurz beschrieben: 

  

Wu Song (武松 Wǔ Sōng) ist eine Figur aus dem chinesischen Literaturklassiker „Die Räuber vom Liang-Shan-Moor“ (chinesisch
水浒传 Shuǐhǔzhuàn) aus dem 13. Jahrhundert. Der Roman schildert in Form einer Abenteuergeschichte den Aufstand von 108 
Anführern einer Rebellenarmee, die gegen korrupte kaiserliche Beamte und Soldaten kämpft und den Armen das gibt, was sie 
den Reichen abnimmt. Die zentrale Figur der Geschichte ist der Gelehrte Sòng Jiāng (宋江). Er kann mit Robin Hood verglichen 
werden.  
Im Theaterstück  武松打虎 geht es um Folgendes: Um ein Dorf vor einem Tiger zu schützen, macht sich Wu Song nach einem 
langen Besuch in der Dorfkneipe allein in den Wald auf, wo er den Tiger mit bloßen Händen tötet.  

Bugaoxing (B) zögert vor seinem Auftritt noch. Sein Mitspieler, der Wu Song spielt (WS), stellt ihn zur Rede. 

WS: 哎呀！你怎么还没有化妆啊？Āiyā! Nǐ zěnme hái méi yǒu huàzhuāng a? 

B: 不高兴演老虎！要演武松！Bù gāoxìng yǎn lǎohǔ! Yào yǎn Wǔ Sōng! 

WS: 哎呀，来不及了，快走吧。Āiyā, láibují le, kuài zǒu ba. 

B: 哼！Hēng！ 

Vokabeln 

化妆 huàzhuāng sich schminken 
演 yǎn aufführen, (eine Rolle) spielen 
来不及 láibují  etw. zeitlich nicht schaffen können 



Szene 11: Auf der Theaterbühne 

Während Mei Tounao (M) noch auf dem Weg ist, betritt Bu Gaoxing (B) die Bühne.  
Er kämpft gegen Wu Song (WS). Die Zuschauer (Z) erfreuen sich am Theaterstück. Meitounao (M) trifft ein. 

Z: 喂！戏已经开演啦！加油加油！ 
Wèi！Xì yǐjīng kāiyǎn la！Jiāyóu jiāyóu！ 

WS: 好，好！老虎打死了！ 
Hǎo, hǎo！Lǎohǔ dǎsǐ le！ 

B: 什么？我给打死了？ 
Shénme？Wǒ gěi dǎsǐ le? Bù gāoxìng！ 

WS: 喂，老虎，你该死了。 
Wèi, lǎohǔ, nǐ gāi sǐ le. 

M: 什么？老虎打起武松来了？真奇怪。 
Shénme？Lǎohǔ dǎqǐ Wǔ Sōng lái le？Zhēn qíguài. 

Z: 加油！加油！ 
Jiāyóu！Jiāyóu！ 

B: 好！在这儿！ 
  Hǎo！Zài zhèr！ 

WS: 请你帮帮忙，别打了，别打了！算我输了。好不好？ 
Qǐng nǐ bāngbāngmáng, bié dǎ le! Suàn wǒ shū le. Hǎo bu hǎo?  

 老虎来了！打！打老虎！打得好！ 
Lǎohǔ lái le! dǎ！dǎ lǎohǔ！dǎ de hǎo！ 

WS: 别追我，别追我，别追我呀，我不是武松呀！ 
Bié zhuī wǒ, bié zhuī wǒ, wǒ bù shi Wǔ Sōng ya！ 

WS: 哎呀，别追我呀！ 
Aiyā, bié zhuī wǒ ya！ 

M: 别追我，我不是武松！别过来！哎呀啊！ 
Bié zhuī wǒ, wǒ bù shi Wǔ Sōng ya！Bié guòlai！Āiya āiya ！ 

B:M: 啊？原来是你呀！哎哟！ 
Á？Yuánlái shì nǐ ya！Āiyō！ 

 



Wortangaben 

开演 kāiyǎn  Das Stück beginnt 
打死 dǎsǐ  totschlagen 
该死 gāi sǐ soll sterben 
打起 dǎqǐ angreifen 
奇怪 qíguài seltsam 

帮忙 bāngmáng helfen 
算我输了 suàn wǒ shū le Ich habe verloren 
打得好 dǎ de hǎo  gut geschlagen 
追 zhuī verfolgen 
原来 yuánlái eigentlich 

 

Szene 12: Bugaoxing und Meitounao wollen wieder Kinder sein! 

Der Sprecher (S), Meitounao (M) und Bugaoxing (B) ziehen ein Fazit! 

S: 啊，你们二位回来啦。我说：没头脑不高兴，怎么样啊？ 
Á, nǐmen èr wèi huílai la. Wǒ shuō: Méi-tóu-nǎo Bù-gāo-xìng, zěnmeyàng a？ 

M: 你别喊我没头脑了。 
Nǐ bié hǎn wǒ Méi-tóu-nǎo le. 

B: 你也别叫我不高兴了。 
Nǐ yě bié jiào wǒ Bù-gāo-xìng le. 

M: 快把我们变回来吧！ 
Kuài bǎ wǒmen biànhuílai ba！ 

S: 只要肯改，就好了。说变就变！ 
Zhǐyào kěn gǎi, jiù hǎo le. Shuō biàn jiù biàn！Gesagt, getan！ 

M: 不对呀！还有胡子呢。 
Bù duì ya！Hái yǒu húzi ne. 

B: 还有，这个呢！ 
Hái yǒu, zhè ge ne！ 

S: 嘿哟！你们瞧，我倒成了个没头脑了。 
Hēiyo！Nǐmen qiáo, wǒ dǎo chéng le ge méi-tóu-nǎo le. Jetzt bin ich der Dummkopf! 

Vokabeln 

二位 èrwèi Ihr beide  
喊 hǎn rufen, laut schreien 
变回来 biànhuílai zurückverwandeln 
只要 zhǐyào solange  

肯 kěn einwilligen  
胡子  húzi Bart 
倒 dǎo tatsächlich 

成 chéng werden 
 


